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nothing and anything. While nothing is a pronoun used in direct negation, any-
thing enters into several contexts, including direct negation, polar question, 
conditional protasis, and indirect negation, all of which are instances of negative 
polarity (Haspelmath 1997: 2–3). According to Haspelmath, negative polarity 
items are “associated with negative environments [...], but are not restricted to the 
expression of non-existence” (ibid.). In Quirk et al.’s (1985: 377) terms nothing is a 
negative pronoun, while anything is a non-assertive one. Of the four instances of 
anything, only one can be said to be used in a non-assertive context, namely the 
one in line 2 in Table 9.2, where we find direct negation. The remaining three are 
of the emphatic type, occurring in “‘assertive territory’ with the meaning ‘it doesn’t 
matter what’” (ibid. 391), as is also suggested by the positive translations in two of 
them, viz. normalt ‘normal’ and spesielt ‘special’.

The distribution of the three indefinite pronouns nothing, anything, and some-
thing in connection with out of the ordinary that is revealed in our material is also 
reflected in larger monolingual material, viz. BNCfiction, where out of the ordi-
nary occurs 41 times. Figure 9.1 clearly illustrates the similar collocational ten-
dency in BNCfiction vs. ENPC+.

Other contextual observations that can be made on the basis of the ENPC+ 
and BNCfiction data include the fact that out of the ordinary is often found at the 
end of a clause (typically followed by a comma, a dash, or a full stop): in nine out 
of 17 cases in the ENPC+, 21 out of 41 in BNCfiction. It is often part of a presenta-
tive construction (typically including existential there, or its bare existential 
alternative,1 as in: as if nothing was out of the ordinary): six out of 17 in the ENPC+ 
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Figure 9.1 The distribution of indefinite pronouns with out of the ordinary in BNCfiction 
vs. ENPC+ (in percentages)

1. See e.g. J. Ebeling (2000) for an overview of presentative constructions, including full 
(there-)presentatives and bare presentatives.
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Table 9.3 Salient contextual features for out of the ordinary vs. utenom det vanlige 
(ENPC+ and BNCfiction/ENPC+ and LBKfiction)

indef.  
pron.

end of  
clause

adverb  
modifier

(negative)/non-
assertive context

presentative

out of the 
ordinary

48/58– 
82.8%

31/58– 
53.4%

10/58– 
17.2%

(33) 46/58–(56.9%) 
75.9%

15/58– 
25.9%

utenom det 
vanlige

10/22– 
45.5%

21/22– 
95.5%

8/22– 
36.4%

(3) 7/22–(13.6%) 
31.8%

3/22– 
13.6%
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Figure 9.2 Collocational and colligational environment of out of the ordinary vs. utenom 
det vanlige (in percentages)

In order to get a clearer picture of the similarities and differences between the two 
patterns, Figure 9.2 is provided.

It is revealed that even if the two patterns are used in similar environments, 
there are clear differences in terms of collocational and colligational preferences. 
The fact that the Norwegian pattern is more commonly found at the end of a clause 
than the English pattern may in some cases be due to the syntactic structuring of 
the two languages. Examples (9.9) and (9.10) illustrate the way in which the two 
languages convey the same message with the pattern in clause-final vs. clause-
medial position. The Norwegian example contains a presentative det-construction 
with the verb skjedd ‘happened’, while the English example contains an SV struc-
ture with happened: ... anything out of the ordinary happened.

 (9.9) Vi vil ikke at forbipasserende skal tro at det har skjedd noe utenom det 
vanlige. (LBK: BoEl01.350)

  Lit.: We want not that passers-by shall believe that there has happened 
something out of the ordinary.
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Table 10.3 reveals that the distribution of congruent vs. non-congruent forms dif-
fers slightly between the translated and the source texts. While the translations 
show a preference for non-congruent correspondences in five of the six colliga-
tional contexts, the sources show a more varied preference. The Norwegian source 
texts give rise to four of the colligational contexts; zero correspondences are most 
prominent when the pattern is followed by V-ing, a congruent correspondence is 
favoured when followed by a direct object, while congruent and non-congruent 
correspondences are equally frequent when followed by a PP.

Nevertheless, it can be claimed that the general tendency for translations and 
sources is not all that different. When non-congruent and zero correspondences 
are combined, non-congruent correspondences are favoured also in the sources 
(26 non-congruent vs. 14 congruent).

Figure 10.1 gives an overview of congruent vs. non-congruent (incl. Ø) cor-
respondences, regardless of direction of translation.

Clear cross-linguistic tendencies emerge: four of the colligational environ-
ments markedly attract a non-congruent correspondence (V-ing, PP, V-ed, Adv), 
while one is almost uniquely found with a congruent correspondence (NP/dO). 
With only six instances, ADJP/oP is evenly divided between congruent and non-
congruent correspondences.

The survey of types of correspondences offered above suggests that Norwegian 
does not have a pattern similar to the English one, the only exception being found 
REFL NP/dO where a good match seems to exist; thus it will be the starting-point 
for our more in-depth contrastive analysis.
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Figure 10.1 Overview of congruent vs. non-congruent Norwegian correspondences  
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Figure 11.1 Translations of få tak i according to its inflected forms (in percentages)

graphically. Does this uneven distribution of translations suggest that the different 
forms carry slightly different meanings, forming part of different extended units of 
meaning?

The picture does perhaps not become much clearer by looking at the graphical 
representation of the English sources that give rise to få tak i, although a more 
even distribution across the forms can arguably be observed, as illustrated in 
Figure 11.2.

GET hold of GET Other
simplex

Other
congruent

Other

Base form
Present
Past
Participle

0

5

10

15

20

25

30

35

40

45

Figure 11.2 Sources of få tak i according to its inflected forms (in percentages)
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 (11.7) Hvor kunne man eventuelt få tak i noe sånt? (AnHo2N)
  How would you get hold of such a thing if you wanted to? (AnHo2TE)
 (11.8) På vei ut fra terminalen til taxikøen hadde Kaja fått tak i arbeidsgiveren 

som fortalte at personen de søkte ikke hadde møtt opp på jobb til vanlig 
tid. (JoNe2N)

  On their way to the taxi queue, Kaja managed to contact the employer, 
who said that the person they were looking for had not turned up for 
work at the usual time. (JoNe2TE)

 (11.9) – Jeg tenker du har brukt opp mange slike der på middelskolen, hva? 
skrek han idet han fór på meg og dyttet meg med begge hender hardt i 
brystet så jeg røk bakover, fikk tak i skjorten hans og dro ham med 
meg. (KF2)

  “I bet you ‘ve got through lots of these at the grammar school, eh?” he 
shouted, at the same time leaping at me, giving me a hard shove in the 
chest with both hands so that I fell backwards, grabbing hold of his shirt 
and pulling him with me.” (KF2T)

 (11.10) Han ble liggende og tenke på gårsdagens foranstaltninger; de forekom 
ham plutselig temmelig uforståelig; han måtte hatt et motiv han ikke 
greide å få tak i. (KA1)

  He lay thinking about the arrangements he ‘d made yesterday; they ap-
peared suddenly quite incomprehensible to him; he must have had 
some motive he could n’t quite put his finger on. (KA1T)
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Table 11.7 Did get/got hold of (past tense or past participle forms, including both 
present and past perfective) and Norwegian correspondences

Norwegian translation did get/got hold of Norwegian source

få tak i (få (1), fikk (5), fått (2)) 7 14 få tak i (får (1), fikk (7) fått (6))
simplex verbs –  2 simplex verbs (hentet ‘fetched’, skaffet 

‘obtained’)
other congruent –  2 other congruent (tok tak i ‘took hold 

of ’, fikk kontakt med ‘got contact with’)
other (har x fra ‘has x from’) 1  4 other (bet seg fast i ‘bit oneself stuck in’, 

fikk med meg ‘got with me’, fisket til seg 
‘fished to oneself ’, plukket opp ‘picked 
up’)

Total (6 past tense/3 participle) 9 22 Total (12 past tense/8 participles)
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Figure 11.4 Correspondences of get hold of overall (in percentages)

Compared to the observations made for få tak i in Figure 11.3 above, there is less 
variation in the correspondences of get hold of. While single-word verbs, including 
get, and the ‘other’ category were seen to be common correspondences of få tak 
i, a similar tendency is not noted for the Norwegian correspondences of get hold 
of, where få tak i is the only one that is frequently used.

These facts may point to two different explanations concerning the relative 
overuse of both patterns in the translated texts as compared to the original texts. 
In the case of the Norwegian pattern it is the wealth of English expressions that 
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Appendix 3  Translation Corpus Aligner (TCA) 2 (Figure based on documentation ac-
companying TCA2)
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[Neutral: unusual]
out of the ordinary [neutral]
utenom det vanlige [positive]

[Neutral: discover being]
found REFL PP [surprised at being somewhere]

befant REFL PP [being somewhere]

[Bad: anxiety]
Vmotion back and forth [anxiety]
Vmotion fram og tilbake [anxiety]

+

Figure 13.3  Cross-linguistic semantic prosodies: from low (-) to high (+)


